
Lacom ’1) care mânîncâ çi bea cu poftâ exagerat de mare; nesâtul; 2) fig. 

doritor, dornic (de)’ corespunde v. si. ajkc>avh ’gierig, cupidus, avidus’ 90 ; 

bg. jiaKOM ’idem’, s.-cr. lakom etc.

Mîrsav ’1) (înv.) slab, costeliv; 2) (reg.) murdar; 3) josnic, ticàlos, miçel’ 

corespunde adjectivului bulg. Mbpuiae ’1) slab, costeliv ; 2) neroditor (cîmp)’ 91 ; 

s.-cr. mrsav ’1) slab, costeliv; 2) slab, sârâcâcios, mizer’ 92. în limba romînà 

cuvîntul a câpâtat §i un sens nou, figurât, eu valoare emotionalâ —• ’josnic, 

ticâlos, miçel’, singurul care persista în limba literarâ contemporanâ 93.

Observâm deci, câ de cele mai multe ori, astfel de adjective (a câror listà 

n-am epuizat-o în paragraful de fata) îçi lârgesc sensul, ca urmare a caracterului 

lor « expresiv » sau a unor întrebuintâri noi, figurate.

4. Determinan ale omului din punct de vedere social.

Din aceasta grupa vom examina doar trei adjective: slobod, bogat §i sàrac. 

Fârâ a insista asupra vaiorii lor sociale, vom consemna aici doar coresponden- 

tele lor ìn limbile slave (ìn primul rìnd, meridionale).

S lo b o d  (cu derivatele sale : a s lo b o zi, s lo b o z e n ie) este cuvîntul vechi, popular, 

câruia în limba literarâ modernâ i-a luat locul lib e r  (neol. fr.-lat.). Etimonul 

sâu se gâseçte în v. si. ckoko^k (indecl.) ’liber’ 94; cf.bg. (cu disimilaría v -l)  

c jioôod en , CAoôoda c jio ô o d a ; s.-cr. s lo b o d a , s lo b o d a n , s lo b o d it i, etc. Cuvîntul a fost 

împrumutat de asemenea çi de limba maghiarâ sz a b a d  ’1) liber ; 2) licet ; licitum’95.

Bogat ’1) care are avere mare, avut (§i subst.); 2) (despre lucruri etc.) îmbel- 

çugat, mult, variat; 3) de mare prêt ’corespunde v. si. koimt'k, bg. ôoiam s.-cr. 

bogat etc. 96

Sârac, înv., reg. sireac ’1) reg. Banat, Oit. Transilvania sud-vest) orfan 97 ;

2) lipsit de bunuri materiale, (§i subst.) de jos, din popor (opus: bogat),

3) biet, sârman’ este, la origine un substantiv (format cu ajutorul sufixului 

-aie din adjectivul sin ’orfan’): bg. cupatc, ’orfan’, s.-cr. sirak ’idem’. In aceleaçi 

limbi existâ çi alt dérivât —  bg. cupoMax, s.-cr. siromah ’om sàrac’, din care 

provine rom. siriman, sâriman, sârman. A§a dar, chiar ìn limbile slave, are loc 

trecerea de la ’orfan’ la ’sàrac’, e drept ìn alt dérivât: acest fapt uçureazâ expli- 

catia evolutiei cuvìntului sàrac in limba romînâ, in decursul evului mediu, ìntr-o 

societate împârtitâ pe clase. Avìnd deja sensul lârgit, sârac a putut fi întrebuintat 

§i figurât, eu întelesul ’biet, nenorocit’ : cf. sâracul popâ! sau diminutivul : 

sârâcutul de el !
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